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HOBEJIHKA INIIMETA B PAHHbOHOBOAHTIJIIACHKNUX IMIIEPATUBHUX PEYEHHSIX

Y cmammi posensnymo numanms npo yHKYioHyeanHs nPuxo8anux ma s6HUX niomemia y
PAHHbOHOBOAH2IUICHKUX IMNEpamusHux peyennsx. [lpoananizosano cmpykmypHo-cemManmuyti 0cooausocmi
IMnepamuéHoc0 peueHHs PaHHbOHOBOAH2NILICLKOL MosU. Bucsimneno cyyachi nioxoou 0o kiacugikayii A6Hux

niomemis; 6UOLLEHO OCHOBHI YOMUPU MUNU HYb0B020 NIOMEMA, OeMANIbHO OOCHLONCEHO CUHMAKCUYHT
0cobUBOCMI IMNEPAMUBHO20 HYIb06020 niomema. [Ipoananizoeano cunmakcuyHy opeanizayiio niomema 6
PAHHLOHOBOAHSIIUCHKUX IMNepamusHux peyennsx 3a Ji. bonineepom, E. lesicom ma E. Ilomcoamom.

Knrouosi cnosa: imnepamuene peuenns, si6Hull nNiOMem, NPUXOSAHULL niOMem, HYIb08U niomMem.

[MuraHHs CHHTaKCHCY T€PMaHCHKUX MOB HE € HACTUIBKH JOCTIDKEHUM Ta MPOAHATI30BaHUM, SK MUTAHHS
Mopdororii abo nekcukonorii. Came TomMy Iie nmutaHHi npuBeprac ypary BiTumsHsHux (1O. JI. AmpecsHa,
JI. C. bapxynapoBa,  B. A.3Berinnea, €. C. KyopsikoBoi, = B. B. Muxaiinenka,  O. I. MockaibChKoi,
O. CeniBanoBoi) i 3apyoixuaux (K. L. Hamblin, A.Henry, C.Platzack, E. Potsdam, R. Quirk, I. Rosengren,
S. Zhang) niHrBicriB.

CripaByxHiii TPOPUB y BUEHHI PO PEUEHHS Ta OO0 OKpeMi CKJIaJHUKU OyB JAOCSTHYTUH 3aBJSKH TIpalsiM
H. XoMmcekoro Ta #oro mociimoBHukiB (D. Adger, T. Biberauer, R. Freidin, J. Gueron, L. Haegemann,
A. Radford, R. P. Stockwell ta in.). 'eHepaTiBHa Teopisi Mae BaXKJIMBI 300YTKH B TOCIIKEHHI K 3aralbHUX
npobiiem cuntakcucy (I. P. Bynmisrora, E. C. Traugott, A.van Kemenade, M. Rissanen), Tak i oOkpeMmux
cuntakcuyaux KoHCTpykuii (I'. M. Cemenenko, I. €. Cuicapenko, B. 1. Homs, T. Hoekstra, A. Holmer,
R. Hudson, P. Kisparsky, E. Potsdam).

SIKII0 pO3TIIsIIaTH MUTaHHS IMIIEPATUBHHUX PEYEHB 1 IPUXOBAHOTO ITiIMETa y HUX B ICTOPUYHIN IEePCHEeKTHBI,
TO Ha JYMKY JOCHITHHKIB iCTOpii MOBH Ta CHHTAKCHUCY AaHIIIMCHKOI MOBH, HAaWOUIBIN JUCKYCIHHHUMH Ta
HEOOX1THUMU ISl BUPIIICHHSI TUTaHHSAMHU, 1TOB’SI3aHUMHU 13 HAKa30BHMH PEUCHHSIMH, € HACTYITHI: BUKOPUCTAHHS
do-nepudpa3sy, IpUCYTHICTh a00 BiACYTHICTh 3aiiMEHHHKA-ITIIMETa Ta MO3HMIIIS BUPAYKCHOTO 3aiMEHHHUKA.

[IpencraBneHa cTaTTa Mae Ha MeTi PENPE3EHTAII0 aHaNi3y ITOBEIHKH SIBHUX (Overt) 1 IPUXOBAHUX (covert)
IiJIMETIB B PAHHLOHOBOAHIIINCHKUX IMIICPATUBHUX PEUCHHSIX.

O0'eKkTOM I0CTiKEHHSI € ITIIMET Y PAHHLOHOBOAHIITICHKUX IMITEPATHBHUX PEUCHHSX.

IIpenMer mocCTimKeHHSI CKIaJa€e CTPYKTypHAa OCOOJHMBICTH IIi]METa B PaHHLOHOBOAHTITIHCHKHUX
IMIIEpaTUBHHUX PEYCHHSIX.

JHocninuuku anrmiicekoro cuntakcucy (Beukema ta Coopmans 1989, Zhang 1990, Henry 1995, Potsdam
1996, Platzack Ta Rosengren 1997, Schiitze 1997), ski 3aiiMaloTbCsl MUTAHHSAM HYJIBOBOTO MiJMETY, BUIUISIOTH
YOTHUPYU TUIH TaKUX mmiaMeTiB [1]:

1. ®iniTHBHUI HYILOBUH TinMmer (finite null subject) (Tak 3BaHWH pro-miaMeT, SIKMH € XapaKTepPHUM IS
0Cc00OBUX peveHb iITaNiChKOI MOBH, ajie HE aHIJIiHCHKOT).

2. ImnepaTtuBHMII HynbOBUI (imperative null subject) a0 MPUXOBaHWI MiJMET, XapaKTEpHUH Ui HAKA30BHX
pEUeHB.

(1) a. Don’t say anything!

b. Go home!

3. HediniTuBHui HynboBUH TinMmer (nonfinite null subject), skuii MOXKHA 3YCTPITH Yy 3HAuHIM KiJIbKOCTI
He(iHITUBHUX pEYEHb AHMNIIHCHKOI MOBU (TOOTO pe4YeHb, B SIKMX MdI€CIOBO HE BHpa)ka€ O3HaK yacy abo
Y3TOJKEHHST ), HAIIPUKJIIAT;

(2) Why worry?

4. CxopoyeHuil HynboBUI miaMmer (truncated null subject), sixuii Oyno Ha3BaHO TAaKUM YHUHOM Yy 3B’SI3KY 3
TUM, IIO JUIS QHIJIHCPKOI MOBM XapaKTEPHUM € SIBUILE OMYIIEHHS OJHOTro a0 JIEKUIBKOX CJiB Ha MOYaTKy
pEUYeHHS B IEBHUX CTHIISAX MMCEMHOrO Ta YCHOT'O MOBJICHHS! (HAIIMCAHHS OJACHHUKIB y MMCEMHOMY MOBJICHHI Ta
HedopMabHUIN CTHIIBL YCHOTO MOBJIEHHS). Tak, y oAeHHI aHTTIHChKIH MOBI 3aIMTaHHSL:

(3) Are you going anywhere tonight?

MOXe OYTH CKOpOYEHO JI0:

(4) Going anywhere tonight?

VY wiif crarrti, HaMH JeTasbHO Oyle PO3IJISTHYTO JAPYTHil THI MigMeTa, a caMe IMIEPaTUBHUN HYJIbOBHIM
MiJMET Ta HOTO CHHTAKCUYHI 0co0IMBOCTI. OTXKe, HAHOUIBII TTOMITHOIO OCOOJIHMBICTIO HAKA30BHX PEYCHB € TE,
110 BOHU MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHUCS 3 JIEKCHUYHHUM TiIMeTOM a00 6€3 HbOro:

(5) You be quiet!

(6) Be quiet!

© Tarypesuu H. C., 2014
233



Bicnuk 2Kumomupcekozo depicagnozo ynieepcumemy. Bunyck 2 (74). @inonoeiuni nayku

s ocoOnuBiCTh IMIEPAaTUBHHX pEYEHb € XapaKTEepHOK ISl Cy4acHOI aHIVIIHCBKOI MOBHM 1 ISt
PaHHBOHOBOAHTJIIHCHKOT MOBH:

(7) ...Faustus be resolute. (Christopher Marlowe, History of D. Faustus).

(8) Sing to Apollo, god of day. (John Lyly, Hymn to Apollo).

Y cydacHiii JIHTBICTHII iCHye [JBI TOYKM 30py Ha CHHTaKCHYHY OpraHizamilo IigMera B
PAaHHBOHOBOAHTJIIHCHKUX IMIICPATHBHUX PCUCHHSX.

J. Bominrep ta E. [leBic (Bolinger 1977, Davies 1981) BBaxkatoTh, 1110 HaKa30Bi pedeHHs Ha KtanT (6) Ta
(8) He marotp minmera [2].

E. [lorcnam (Potsdam 1996) crBepmkye, 0 Taki Haka3oBi pedeHHS MaroTh mpuxoBaHuil miamer [3]. Ha
Joka3 mporo aBrop Ta iHmi BYeHi (Bolinger 1977, Culicover 1971, Zwicky 1988) 10BOIATH MOXJIHBICTB
BHKOPHCTAHHS B TAKMX PEYCHHIX 3BOPOTHUX 3aWMCHHHUKIB:

(9) Give each other a kiss!

3araibHOMPUIHATOIO € JTyMKa, 1110 MPUXOBAaHUM ITiIMETOM Y HaKa30BUX PEUEHHSIX Cy4acHOI aHTIIIICHKOI MOBH i
PaHHBOHOBOAHIJTIICHKOI MOBH € 3aMEHHUK JPYrol 0COOM OJHUHHM you. JlaHy TyMKY MOXKHA ITiITTBEP/IUTH:

a) you MOTJIO 3’ SIBIISITHCS Y fag-3alNTaHHSIX

(10) Stay now, my lord, will you? (Christopher Marlowe, Tamburlaine the Greate),

b) mmosiBOIO 3BOPOTHIX 3aiIMEHHUKIB yourself Ta yourselves:

(11) ... but, sirrah, leave your jesting, and bind yourself presently unto me for seven years. (Christopher
Marlowe, History of D. Faustus);

C) BUKOPHUCTAHHSIM MPUCBIHHOTO 3aiiMEHHHKA:

(12) Breake off your talke, see where it comes againe (W. Shakespeare, Hamlet).

CrerudivHi CeMaHTUYHI 0COOMBOCTI SIBHHX ITiIMETIB Y HAKA30BUX PEUCHHSIX 3MYCHJIU JACAKHUX TOCIIIHUKIB
MIPUIYCKATH, [0 HAKa30Bi MiIMETH HaJIEXAaTh 10 "0COOIMBOr0" CHHTAKCHYHOrO Kiacy. Jleski BUeHi po3rJisiiaiu
iX sSK NpUKIaAM KIMYHOro BiAMIHKY (vocative) (Thorne 1966), immm (Platzack, Rosengren 1997) — sax
ImnepatuBHi IMenHukoBi ®pasu (Imperative Noun Phrase). B pe3ynbTaTi IpOBENEHUX IOCHTIHKEHL OYII0
3p00JIEHO BUCHOBOK IIPO HEOOXIHICTh YiTKOTO PO3MEXYBAaHHS KIIMYHOTO BIIMIHKY Ta HAKA30BHX ITiAMETIB [4].

JIBoMa HaWOUTBII AMCKYPCUBHIME UTaHHSIMHU €: 1. Un MaroTh Haka3oBi peUeHHs, B SIKMX HEMaE SIBHOTO IiIMeTa,
CHHTaKCUYHO aKTHBHHUIT mizMeT? 2. SIKIIO MaroTh, TO SIKi CHHTaKCHYHI (DyHKIIIT BUKOHYIOTh IPHXOBaHi ITiMeTH?

AHTTIificbka MOBa BiJl CaMHX CBOIX BHUTOKIB Oyja MOBOIO i3 BHP&XCHHM ITiJIMETOM, 1 B TPOIECi CBOTO
PO3BUTKY 111 il OCOOIUBICTH BCe OLbIIe akTyanizyBangacs. OMHaK HAHOUTBIT OYSBUIHUM BUKITIOUCHHIM 3 IHOI'O
€ HaKa30Bi peueHHs [5]:

(13) Beseech you, Father (Shakespeare, Tempest L ii).

VY TekcTax paHHHOHOBOAHTJIIMCHKOTO TIEPIOAY JOCUTH YacTO 3yCTPI4alOThCsl BUMIAKH IPUXOBAHOTO ITiIMETY,
[0 TOB’S3aHO 13 BHKOPUCTAHHAM IHINUX €JIEMEHTIB IIC/S MI€CIOBA, HANPHUKIAJ, HEHArOJOIICHOrO IOJaTKY,
BUPaXXEHOT'O 3aiIMEHHUKOM:

(14) Beate hym not Hodge but help the boy and come you two together (John Still, Gammer Gurton,).

Bapro 3a3HaumTH, 110 HE YCi BHIAJKW BUKOPHCTaHHS HYJIHOBOTO IiJMETa B DPaHHbOHOBOAHIJIIHCHKHX
TEKCTaX CBITYaTh MPO IMPOITYIIEHUH 3aiiMEHHUK ApYyroi ocoon. Ha oCHOBI HaBeNEHUX HIDKYE NPUKIAIB MOXKHA
CTBEP/DKYBATH, IO y JAESIKUX HAKa30BUX PEUCHHSX NHUTAHHS MPUXOBAHOTO MiJIMETY MOXXE MaTH JBO3HAYHE
BUPILIEHHS:

(15) Give me my scallop-shell of quiet... (Sir Walter Ralegh, The Passionate Man’s Pilgrimage).

VY naHOMy BHIQJKY Y pOJIi MiMeTa MOXKE TAKOX BHCTYIIATH 3alMEHHHK TPETHOi 0co0u (somebody).

TakuM 4MHOM, JUIS HAKa30BUX PEeYE€Hb PAHHBLOHOBOAHIIIIHCHKOTO MEPioly XapaKTepHUM OYyII0 BUKOPUCTaHHS
MIPUXOBAHOT0 200 HYJIHFOBOTO MiJMeTa, IPUPOAY SKOr0, OHAK, Y OLIBIIOCTI BUMAJKIB, MOYKHA OYJI0 BU3HAYUTH
3a JIOIIOMOT0I0 KOHTEKCTY a00 03HAUE€HHX Y HEO3HAYEHUX JIOJIATKIB, 10 PO3TAIIOBYBAJIHCS ITICIS IIECTOBA.

Ha nporuBary pedeHHsAM i3 HYJIBOBHM a00 MPHXOBAHUM ITIJIMETOM, B aHTJIIHCHKIH MOBI BHIIIAIOTH TaKOMXK
IMIICPATUBHI PEYCHHS, SAKI MAIOTh SBHUN IIiJMET, MPEACTABJICHHH 3aliMEHHUKOM Ipyroi ocobu (you) abo
BHPa30M TPETHOi 0COOH:

(16) You say true (Christopher Marlowe, History of D. Faustus).

(17) Now, Faustus, examine them of their several names and dispositions (Christopher Marlowe, History of
D. Faustus).

B imMmiepaTHBHUX peueHHSX MiIMET you HAroJOIIYEThCs Ta eM(aTHIHO-IT IKPECIIOETHCA [6], 1110 € XapaKTepHOI0
PHCOIO CY4acHOI aHTJIIMCHKOI MOBH, OJJHAK JOCHTb PLIKO 3yCTPIiYaiocsi y paHHbOHOBOAHIJTICHKIH MOBI.

OpHak, KiJTbKICTh Ta BapiaTUBHICTh SABHUX ITiIMETIB, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCSA B AHTJIIHCHKHX HaKa30BUX
pEUCHHSIX € OOMEKEHOH Ha Cyd4acHOMY eTami pPO3BHTKY MOBH 1 Oyla JOCHTH OOMEXKCHOI Y
PaHHBOHOBOAHIIIIHCHKIM MOBi. SIK BKe 3a3Hayainocs, HaWOUIbII BXXKMBAaHHM cepell HUX € 3aiMEHHHK JAPYroi
0COOM OJTHMHU Ta MHOXHHH YOU.

VY podti JIEKCHYHOT O ITiIMETa MOXKYTh TAaKOXK BHCTYIIATH, HAPUKIA;

1. Kpantudikatopu (quantifiers).

(18) Nobody move!
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2. Heosnaueni o3HavanbHi ciioBa (indefinites) (Hampuknan, nobody, someone, a TakoK Gpas3u, sKi
PO3TIOUHHAIOTHCS CIIOBOM Whoever):

(19) Someone pick up the phone, please, before it drives me mad!

(20) Whoever took the money return it immediately!

3. [NapTutuBHI (BiIOKPEMITIOIOUI) BUpa3u (partitive expressions).

(21) The tallest of you sit at the back!

(22) One of you bring me the coffee!
4. O3naueHi (pasu (definite phrases).

(23) Those in the first row stop talking!

(24) The girl at the last table stand up!

5. [30np0OBaHI IMCHHUKY B MHOXKUHI (bare noun plurals).

(25) (You) pupils listen to me!

(26) People interested in the book come closer!

6. BnacHi Ha3BH, iMeHa (proper nouns / names).

(27) Mary open the door and Sarah clean the board!

(28) Bill take the suitcase and Rob the box!

Take po3maiTTs miAMETIB € OCOONMBICTIO Cy4acHOI aHTITIHCHKOI MOBH, Y TOHM Yac sIK paHHbOHOBOAHTJIIHCHKI
TEKCTU XapaKTePH3YIOThCS IIMPOKUM BUKOPHCTAHHIM BJIACHHUX IMEH Y POIIi SIBHOTO TiJIMeTa Ta IMEHHHUKA friend:

(29) My God, my God, look not so fierce on me! (Christopher Marlowe, History of D. Faustus).

(30) Sweet friend, tempt not God (Christopher Marlowe, History of D. Faustus).

Y BuHIIEHAaBEeAEGHHX NPUKIAJIaX JOCUTh JIETKO CIUIYTaTH HAaKa30BUH IJMET Ta 3BEpTaHHA. Y
PaHHBOHOBOAHIIIIMCHKIM MOBI Taki cioBa MOrIM (DYHKIIOHYBaTH y pOJIi IMIEPATUBHOTO pEUEHHS 1 y podi
3BepTaHHsA. Pi3HMILI monsArae B TOMY, IO MiIMET 3aBXKIH IEpeNye IIE€CIOBY, a 3BEpTaHHSI MOXe OyTH
po3TalioBaHe Ha IOYaTKy, B CEpEelUHI Ta B KIiHII PEYEHHS; 3BEPTaHHS, PO3TAIIOBaHE HAa II0YATKY pEYeHHS,
BHUMOBJISIETHCS SIK OKpEMa iHTOHAIl#Ha rpymia i Mae crieru(ivHi iHTOHAIiHHI 0COOIMBOCTI BUMOBH.

3BepranHs, sk 3ayBaxuB b. layninr (Downing 1969) [7], Tak camo, sk i HaKa30Bi MiIMETH TepepaxoBaHi
BUIIlE, BUKOPUCTOBYIOTHCSI 3 METOI0 NPUBEPHEHHS YBAark THX, A0 KOrO CIpSIMOBaHe 3BepHeHHs. OpaHak s
3BEpPTaHHS XapaKTepHUM Oyze 0coOJMBa iHTOHAIIITHA MOieNb Ta opdorpadivHe BiJIiIEHHS KOMOIO.

TakuM YMHOM, PI3HHUIL MK 3BEPTAHHSAM y PO3IOBIJHHUX PEUCHHSX Ta HAKA30BUMH IiIMETAMH IOJISATA€E B
HACTYITHOMY: y BUIIAJKy BUKOPHCTAHHS KIMYHOTO BiJIMIHKY B PO3IOBIJIHUX pEUEHHSX Oe3 HOro BUAIJICHHS 3a
JIOTIOMOT'OF0 1HTOHAIlii, peUeHHs € TPAMaTU4YHO HEBIPHUMHL.

(31) Those in the front row we are about to begin.

Tobro, 3BepTanHs 000B’SI3KOBO ITOBUHHE ()OPMYBATH HOBY iHTOHALIIHHY TPYITY.

Bapro Takox BiAPi3HATH IiAMET 0COOOBOTO PO3MOBIJHOTO PEYECHHS BiJ ITiIMETa HaKa30BOTroO peueHHs. Ll
pi3HUIS 6a3yeThCS HA CHHTAKCUYHHUX OCOOJMBOCTSX 1 3MYIIy€e AESKUX JOCHIJHUKIB BUAIISTH HAKAa30B1 MiIMETH
SIK OKpeMy Kateropiro. J{Jis Kpamoro po3yMiHHs IIbOTO TUTAHHS HABEAEMO HACTYITHI PUKIIAIN:

(32) Faustus, lay thy damned book aside,

And gaze not on it (Christopher Marlowe, History of D. Faustus).

(33) Faustus layed thy damned book aside,

And gazed not on it.

Tax, Bigmosimno no ineit K. [Tnat3aka ta I. Posenrpena (Platzack, Rosengren 1997) [8], Bnacue im’s Faustus
Oyne mo-pi3HOMY IHTEpIpeTOBaHE B NpuKiIami 32 Ta mpukiaaai 33: y mepmioMy BHIAAKy n0 pedepeHTa
3BEPTAIOTHCS, Y APYrOMY — IIPO HHOT'O PO3ITOBIIAIOTh.

Jesxi nocmignnku cuaTakcucy (Beukema, Coopmans 1989) crBepmkyroTh, 1110 yci iHII HaKa3oBi MiIMETH
(oxpiM you) oOMEXYIOThCS TIIBKU KBaHTH(iKaTOpamu, iHII BBaxaroTh (Levenstone 1969) — Heo3HaueHUMU
CIIOBaMH Ha 3pa3oK someone [2].

OpHiero 13 BaxJIMBHX (YHKIIH, SIKI BUKOHYIOTh KBaHTHU(IKATOpW, € IXHS 3/aTHICTH OOMEeXyBaTH abo
pO3IIUPIOBATH KOJIO anpecaHTiB. Tak, 3a J0moMorow kpaHTU(ikaTopa everybody MOBENb ITiIKPECITIOE
HEeOoOXiTHICTh BUKOHaHHA Mii yciMa ajpecaHTaMu. | HaBIaky, BUKOPUCTAHHS HEO3HAYEHOT'O SOMeone TOBOPUTh
mpo OaimyKicTh MOBIII 0 TOro (hakTy, XTO BHKOHA€E MeBHY Air0. OIHAK MOXJIMBOCTI peaii3allii migMmera B
HAKa30BUX PEYCHHAX HE OOMEXYIOThCS JIMIIE IepepaxoBaHUMH (akropaMu. J[OCHTH 4acTo, miJMeTH B TaKUX
PEUYCHHSX BKa3ylOTh Ha KOHKPETHOTO ajipecanTa (21-28).

Bapro 3a3HauuTH, M0 Take OIMPOKE PO3MAITTS MiIMETIB y HAKA30BHX PEUCHHSIX € OCOOJIMBICTIO Cy4acHOI
aHIITIHCHKOT MOBH. Y pe3y/abTaTi aHali3y 3HAYHOI KUIBKOCTI TBOPIB paHHROHOBOAHIIIWCHKOTO Mepiofy HaM He
BJAJIOCS] 3HAWTH BiNNOBIAHI NPUKIAIM BUKOPHCTAHHS MapTHTHBHUX BUPA3iB, O3HAYECHUX (pa3, Xoua BUMAIKH
BHUKOPHCTAHHS 130JIbOBaHUX 3aIMCHHUKIB Y MHOXKHHI Ta BJIACHHX IMEH 3yCTPIYarOThCSA TOCUTh 4YacTo, 0 0Yi10
MIPOLJIFOCTPOBAHO BUILICHABEICHUMH ITPUKIIaJaAMU.

J1y1s Haka30BUX peueHb PaHHbOHOBOAHIIIIHCHKOTO MEPioAy MiAMET, BUpaKEHHH 3aiiIMEHHUKOM ApYroi ocoowu,
€ OLIBII XapaKTepHUM Ta YacTO BXXMBAHUM, aHDXK Yy Cy4acHIH aHTIIIHCHKiM MOBI. Y ¢l Iepili rpaMaTHKH, HalkCcaHi
B TAaHWU TIEPioJ], HABOIATH MPUKJIAIN HAKA30BUX PEUCHb 3 MiaMeToM [9].
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[ikaBuM € Toli (hakT, IO MiAMET B IMIIEPATHBHHUX PEUCHHIX YaCTO PO3TALIOBYBABCS ITICHA Ji€CTIOBA!

(34) But hear you Gossip, I pray you tell mee... (Thomas Deloney, Jack of Newbury).

(35) Be thou my speaker, taintless pleader, Unblotted lawyer, true proceeder! (Sir Walter Ralegh, The
Passionate Man’s Pilgrimage).

(36) Speak thou and speed where will or power ought helpeth (Sir Thomas Wyatt, That Speaking or
Proffering Brings Always Speeding).

VY pe3ynbTaTri MpoOBENEHOT0 HAMM JIOCHTI/DKEHHS, OYJI0 BU3HAYEHO, IO JJISl PAHHHOHOBOAHIIIIHCHKOI MOBH
BHUKOPHCTaHHS JaHUX 3aHMEHHHKIB OYJI0 MOKIIMBHM, 110 HE € TUIIOBUM JIJISl CY4acHOI aHIJIiHCHKOT MOBH:

(37) Wel, sit we downe... (W. Shakespeare, Hamlet).

OpHaK MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS TAKOXK IiIMETH, BUPa)KeHI 3aiMEHHUKOM TPETHOi 0COOH:

(38) Our lorde encrease your honour and estate (More, Lament).

(39) A curse vpon him, die he like a theefe (Shakespeare, Pericles).

(40) Good Gentleman goe your gate and let poore volke passe... (Shakespeare, King Lear).

Ha ocnoBi mpuknagy 40 MokeMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO MOPSIOK CIIiB HE O0OOB’S3KOBO MOBHHEH OYTH
3BOPOTHIM, OCOOJIMBO SIKII[O y POJIi MiIMETa BUCTYIIA€ IMEHHHK.

Ha ocHOBI HaBejeHHX BHIIE NPHUKJIAJIIB, MOXXEMO CTBEP/PKYBATH, IO HOPSAJIOK S+ y HaKa30BUX PEUEHHSIX
OyB JOCHTh IIOUIMPEHUM VY JaBHBOAHIJIIHCHKIH Ta CEpeAHbOAHINIINCHKIH MOBI, TNPAaKTUYHO 3HUK Yy
PaHHBOHOBOAHIIIIHCHKIH, 1 Biponuscs Hampukinmi X VII cr.

OpHak, 3aKOHOMIPDHAM MH BB@)KAEMO 3ayBa)KUTH, IO OKpIiM 3aiiMEHHUKIB Jpyroi ocoOM OJHWUHM Ta
MHOXKUHH, y POJIi SIBHOTO ITiJMETa MOIJIA BUKOPHCTOBYBATHUCS TaKOX 3aiiMEHHHUKH TPETHOI OCOOM OIHHMHU Ta
MHOXKHHH, 110 HE € XapaKTePHUM JUIS aHTJIIHChKOI MOBH Ha CydacHOMY eTarli ii po3BUTKY. [HIIOIO BiIMIiHHICTIO
MiX paHHbOHOBO@HTJTIHCHKOIO MOBOIO Ta Cy4acHOIO aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO € TIOPSIOK PO3TallyBaHHs ITiMETa Ta
JIi€ciIoBa: y CydacHii aHIIIiHCHKIH, sIK TpaBuito, S+V, y Toii 4ac sIK y paHHbOHOBOAHIIIIHCBKOMY Tiepioni — V+S.

OTKe,  OCHOBHHMH  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUMH  XapaKTEPUCTUKAMH  PaHHbOHOBOAHIJIIHCHKOTO
IMIIEpaTUBHOTO  pe4YeHHS € (YHKUIOHYBaHHA y HBOMY [PUXOBaHMX Ta SIBHUX MiAMeTiB. Y
PAHHBOHOBOAHTJIIHCHKUX TEKCTaX BHKOPHCTOBYBAJIMCS IMIICPATHUBHI PEYCHHS 3 00OMa BHIAMHU IIiJMETIB.
Haii6inpin B)XMBaHUMU SSBHUMH T IMETaMH BUSIBIIINCS HACTYTHI: thou, you, my God, my Lord, Father Ta BnacHi
iMeHa. Pimme 3ycrpivamucs iMEHHMKHA Y (OpMi MHOXHHHU 1 He OyJO 3HAHIEHO MPUKIANiB BHKOPUCTAHHS
MApTUTUBHUX Ta O3HA4YEHMX BHpa3iB. HasBHICTh TPHXOBaHMX MiJAMETIB YacTO CYNPOBOIKYBAIOCS
BUKOPHCTaHHIM JIOJJATKOBHX €JIEMEHTIB Yy pPEYEHHI, sIKi JaBajid 3MOI'Yy PO3KPHUTH IMPHPOAY Ta BH3HAUHUTH
JICKCHYHO HEBUPAXCHUH migMer. HalOULIbII BXXUBAHUM MPUXOBAHUM ITiIMETOM OyB 3aliMEHHHK IPYroi OCOOH.
Mu TakoXK MU BUCHOBKY, IIO y POJIi SBHOTO MiJMeTa B PaHHbOHOBOAHTJIIHCHKIH MOBI BUKOPHUCTOBYBAITUCS
MIepeBaYKHO 3aMEHHHUKH APYTOi Ta TPEThOI 0cOOU (OCTAHHE HE € XapaKTEPHUM JUIsl CY4acHOI aHIIIHCHKOT MOBH).
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Martepian Haniimos 1o penakigi 17.02. 2014 p.

Tamypesuu H. C. Iloeéedenue noonerxcawjux 6 paHHeHO08OAH2TUNCKUX UMNEPAMUBCHBIX NPEOTIONCEHUSX.

B cmamve paccmampusaemces 60npoc 0 YHKYUOHUPOBAHUL CKPHIMbIX U AGHBIX NOOLEHCAUUX 6
PAHHEHOBOAHLIUICKUX UMNEPATMUBHBIX NPEOTIONCEHUSIX. AHATUBUPYIOMCSL CMPYKIYPHO-CEMANMUYECKUe
0COOEHHOCTNU UMNEPAMUBHO20 NPEOTONCEHUSE PAHHEHOBOAHIUIICK020 53bIKA. Peub udem o cogpemenHbx
n00X00ax K KAACCUDUKAYUU SIBHBIX NOOIEHCAUUX, BbIOCTAIOMCIL OCHOBHbIE Yemblpe MUNA HY1e8020
noozesicawe2o; NOOPOOHO PACCMAMPUBAIOMCSL CUHMAKCUYECKUE 0COOEHHOCTNU UMNEPAMUBHO20 HYIEB020
noozesicawe2o. AHAUIUPYEMCs CUHMAKCUYECKAs: OP2AHU3AYUSL NOONEAHCAUE20 8 PAHHEHOBOAHSTIULICHKUX
umnepamusHoix npedaoxcerusx no /. bonuneepy, 3. [veucy u E. [Tomcoamy.

Knwueswvie cnosa: umnepamueHoe npedﬂoofceHue, A6HOoE nodﬂeofcawee, CKpblinoe nodﬂeofcawee,
HYJleeoe nodﬂemcau;ee.

Taturevych N. S. The Behaviour of Overt and Covert Subjects in Imperative Sentences
of Early Modern English.

English imperative clauses are characterized by a cluster of syntactic properties which have long presented a
puzzle for linguistic theories like the generative framework (Chomsky 1957 to 1998). These include the variable
presence of a lexical subject. Our research deals with the peculiarities of overt and covert subjects use in Early
Modern English imperative sentences. Structural and semantic features of imperative sentences of Early Modern

English are analyzed; modern approaches to the classification of overt subjects are displayed, four basic types
of null subject are distinguished, the report focuses on the syntactic features of the imperative null subject.

Subject in the imperative sentences syntactic organization in Early Modern English by D. Bolinger, E. Davies

and E. Potsdam is analyzed.

Key words: imperative sentence, overt subject, covert subject, null subject.
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